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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

           தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.



V



VI

T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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سبقمشمولاتصفحہ نمبر

دوحرف والے الفاظ

 اسٓان قواعد
(گرامر)

ائٓیے گانا گانے کا مزہ لیں
بچّوں کی نظم

ائٓیے گانا گانے کا مزہ لیں
بچّوں کی نظم

  قواعد   
(گرامر)

واحد جمع

قواعد
(گرامر)

اسمِ ضمیر

سُنیں اور سمجھیں
ناچ،خوشی اور جشن مکالمہ

(گفتگو)

سُنیں اور سمجھیں
خریداری  کمپلیکس

مکالمہ
(گفتگو)

01

38

9

11

اعداد، نام، شکلیں

ائٓیے گانا گانے کا مزہ لیں
بچّوں کی نظم

سُنیں اور سمجھیں
شیر اور ہرِن

(کہانی)

2310

اسٓان قواعد
(گرامر)

اسٓان قواعد
(گرامر)

ائٓیے گانا گانے کا مزہ لیں
بچّوں کی نظم

ائٓیے گانا گانے کا مزہ لیں
بچّوں کی نظم

قواعد
(گرامر)

ہم املا و ہم تلفظ کی غلطیاں

قواعد
(گرامر)

اسم، فعل صفت، متعلق فعل

سُنیں اور سمجھیں
 ائٓیے مل بانٹ کر کھائیں

(کہانی)

سُنیں اور سمجھیں
میری خواہش

(مکالمہ)

52

66

12

13
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سبقمشمولاتصفحہ نمبر

اسٓان قواعد
(گرامر)

دہرائی کی سرگرمیاں

ائٓیے گانا گانے کا مزہ لیں
بچّوں کی نظم

قواعد
(گرامر)

حالتی نشان

سُنیں اور سمجھیں
!ائٓیے تندرست رہیں

(کہانی)

83

95

14

15

آڈیو اسباق ویڈیو اسباق تشخیص
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வணக்கம்

9

1

்பதாடம் 

سبق
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்பதா்ன குரங்குவதா்ழப்்பழம்

எலி பூ்ன

சிங்கம் முயல்

வதா ம்பதா இழு ததா பிடி ஏறு 

ம்பதா

வதா

இழு

பிடி

ஏறு

ததா

 9.1 ம்பசுமவதாம் / ائٓیے بات کریں

கசதாற்கள் / الفاظ
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்க

தீ

ஈ

்ம

பூ

்்ப

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் வரும். அவற்றுள் 
சில எழு்ததுக்ள அறிநது ககதாள்மவதாம்.

INK

்க  ஈ  பூ  ்ம  ்்ப  தீ

நீ   நதா   மதா   ்வ

9.2 அறிமவதாம் / ائٓیےسیکھیں

ஓகரழு்ததுச் கசதால் / ایک حرفی الفاظ

புதிய கசதாற்கள்
 نئے الفاظ

9.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ائٓیے دوبارہ پڑھیں     
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பூ மணக்கும்

்க ககதாடுப்ம்பதாம்

ஈ ்பறக்கும்

தீ சுடும்

INK

தீ ்ம ஈ ்்ப பூ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ائٓیےبول کر مشق کریں 

்பயிற்சி / سرگرمی

இ்ணப்ம்பதாம் / ائٓیے ملائیں
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ஆ

பு

நி

வீ

்ப

கி

ஆ

இ

ம

மீ

்ம

றதா

லதா

்ண

சு

ளி

டு

்ல

்ல

ன

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

ஆ்ம

புறதா

நிலதா

வீ்ண

்பசு

கிளி

ஆடு

இ்ல

ம்ல

மீன

9.2.1 அறிமவதாம் / ائٓیےسیکھیں 

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / دوحرف والے الفاظ
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ஆ்ம   புறதா  நிலதா   வீ்ண   ்பசு  
கிளி  ஆடு  இ்ல  ம்ல   மீன

கதாடு   இடி   கதாது  ஓ்ட  க்பதான   ்பனி 
மதன  ்பதால்  வதாள்  வதால் யதாழ்  மணி

கு்ட பிடிக்கிறதான

க்த எழுதுகிறதான

 மீன நீநதுகிறது

சி்ல கசய்கிறதார்

9.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ائٓیے دوبارہ پڑھیں

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / دوحرف والے الفاظ

புதிய கசதாற்கள்
 نئے الفاظ

9.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ائٓیےبول کر مشق کریں
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1. கதா

1. கதா

1. ________________

1.  ________________

2. ________________

2. ________________

3.  ________________

3.  ________________

4. ________________

4.  ________________

2. வீ

2. ்பதா

டு

ல்

3. மததா

3. வதா

4. ஆ

4. வி

்பயிற்சி / سرگرمی
கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / آئیے الفاظ بنائیں
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1. ம

1. க 1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________

2. மதா

2. ம

்ல

ண

3. சி

3. உ

4. அ

4. எ

1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________
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குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

   - அழ. வள்ளியப்்பதா

அமததா ்பதாரதாய்!

9

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் /  ائٓیے گانا گانے کا مزہ لیں
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ஆ்ம - ஆ்மகள்

குதி்ர- குதி்ரகள்

முயல் - முயல்கள் நதாய்- நதாய்கள்  

யதா்ன- யதா்னகள்

 9.1.1 ம்பசுமவதாம் / ائٓیے بات کریں

கசதாற்கள் / الفاظ
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மதான

கு்ட

்பநது

வீடு

அணில்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள்

வீடுகள்

அணில்கள்

ஒரு்ம – ்பன்ம
دحاو عمج

 9.2.2 அறிமவதாம் / ائٓیےسیکھیں
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மதான

கு்ட

்பநது 

வீடு

அணில்

மீன     

்்ப  

க்படடி 

மீனகள்

்்பகள்

க்படடிகள்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள் 

வீடுகள்

அணில்கள்

9.3.2  திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ائٓیے دوبارہ پڑھیں
ஒரு்ம

واحد
்பன்ம

جمع

புதிய கசதாற்கள்
 نئے الفاظ
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குரங்கு

குயில்

மதாணவர்

குரங்குகள்

குயில்கள்

மதாணவர்கள்

 9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ائٓیےبول کر مشق کریں 
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ஆ்ம மணிகள் 

மகதாழி ஆ்மகள் 

க்பண 

க்பணகள் 
   ஆண 

ஆணகள் 

மணி மகதாழிகள் 

்பயிற்சிகள் / سرگرمیاں
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / مندرجہ ذیل کو ملائیں
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கண

கதாடு 

க்த

கள்ஆ்ட

ஏணி

மவறு்பதாட்டக் கணடுபிடிப்ம்பன;  வடடமிடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / میں اپنی مرضی سے کروں گا۔

(ஆ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / آئیے الفاظ بنائیں
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கவி  :  மதாமதா, ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடமதாய்     

   இருக்கு. எனன நடக்குது? 

மதாமதா  :  அதுவதா, கவி! நம்ம ஊர்ல நதாடடுப்புறக் க்ல விழதா   

   நடக்குது.

கவி  :  ஓ அப்்படியதா ! வதாங்க மதாமதா ்பதாப்ம்பதாம்.

மதாமதா  : ம்ம்…. ம்பதாகலதாமம!.  

கவி   : அமததா ்பதாருங்க, மதாமதா. ்கயில துணி வச்சு     

   ஆடுறதாங்கமள அது எனன ஆடடம்?

மதாமதா  : அதுததான கவி ஒயிலதாடடம்.

கவி  : ஓ… அழகதா இருக்குல்ல.  சரி,   மதாமதா. அங்மக ்பதாருங்க.   

   மயில் ம்பதால மவஷம் ம்பதாடடு ஆடுறதாங்க.

மதாமதா   : அது மயிலதாடடம், கவி. 

கவி   : கரதாம்்ப அழகதாக இருக்குல்ல.

மதாமதா   : ஆமதா. அமததா அங்க ்பதாரு!  அநதப் ்ப்ற இ்சக்கு    

   எவமளதா ஆர்வமதா ஆடுறதாங்க.

கவி  :  அத  மகடகும்ம்பதாது எனக்கும்  ஆட்த மததாணுது, மதாமதா.

மதாமதா  :  ஆமதாம் கவி! எனக்கும் அப்்படிமயததான இருக்கு!

9.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / سُنیں اور سمجھیں

ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடம்
ناچ،خوشی اور جشن مکالمہ
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குறிப்புகள் / حوالہ جات
தமிழ் Urdu Transliteration
வணக்கம் سلام وَنکَّم

9.1 ம்பசுமவதாம் ائٓیے بات کریں 9.1 پےسواوُم 9.1

கசதாற்கள் الفاظ سورکَلّ

எலி چوہا چوہا

பூ்ன کیٹ پونےَ 

வதா آؤ وا

ம்பதா جاؤ پوُ 

இழு کھینچنا الِو

ததா تھا تا 

பிடி رکو پِڑی 

ஏறு چلو ارِو

வதா்ழப்்பழம் کیلا پالموالئپّ

சிங்கம் شیر سِنگم

முயல் خرگوش مویلَ

்பதா்ன برتن پانےَ

குரங்கு بندر کورَنکو 

9.2  அறிமவதாம் ائٓیےسیکھیں 9.2 ارَیّ اوم 9.2

ஓகரழு்ததுச் கசதால் ایک حرفی الفاظ اورَےکوتچُ سول

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் 

உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் 

வரும்.

 تمِل میں، ایک حرف، معنی والا لفظ

ہوسکتا ہے

 تمِڑِل اورِکوتو، پرَُل انُرتمُ سولّاک اوُم

ورُم

அவற்றுள் சில எழு்ததுக்ள 

அறிநது ககதாள்மவதாம்.

آئیےایسے کچھ حروف کو سیکھیں۔ اوارُلّ سِل اڑتگّلئی ارندو کُڑواوم

்க ہاتھ کئی

ஈ گھریلو مکھّی ی

பூ پھول پوُ
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தீ اگٓ تی

்ம سیاہی مئی

்்ப تھیلا پئی

புதிய கசதாற்கள் نئے الفاظ پودِی سورکل

நீ تم نا

நதா زبان ما

மதா آم نِی

்வ رکھو پوُ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் ائٓیےبول کر مشق کریں 9.4 پ پَڑگ اوم  9.4 سولِّ

பூ மணக்கும் پھول خوشبودار ہے پوُ  مَنکَُّم

ஈ ்பறக்கும் گھریلو مکھّیاں اڑُتی ہیں اِی پرََکّم

்க ககதாடுப்ம்பதாம் آئیے ہاتھ ملاتے ہیں۔ پٹُاّکپّ پئی

தீ சுடும் اگٓ جلتی ہے تی سُڈمَ

9.2.1  அறிமவதாம் ائٓیےسیکھیں 9.2.1 ارَیّ اوم 9.2.1

ஈகரழு்ததுச் கசதால் دوحرف والے الفاظ اِرِیلوتُّچّ چول

ஆ்ம کچھوا آمَئی

புறதா کبوتر پورا

நிலதா چاند نِلا

வீ்ண وینا وِینےَ

்பசு گائے پاچو

கிளி طوطا کِلی

ஆடு بکری آڈو

இ்ல پتی ایلئی

ம்ல پہاڑ مِلئَی

மீன مچھلی مین
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புதிய கசதாற்கள் نئے الفاظ پودِی سورکل

கதாடு جنگل کاٹو

இடி گرج اِٹی

கதாது کان کاتو 

ஓ்ட ندی اوٹئی  

க்பதான سونا پونِ 

்பனி برف ٹین 

மதன شہد پال 

்பதால் دودھ وال  

வதாள் تلوار وال 

வதால் دُم یال 

யதாழ் یازح مَنی  

மணி منکا مَنی

9.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

ائٓیےبول کر مشق کریں 9.4.1 پ پَڑگ اوم  9.4.1 سولِّ

கு்ட பிடிக்கிறதான                                      اس نے چھتری پکڑی ہوئی ہے رانّ کُٹئی پِڈِکِّ

மீன நீநதுகிறது مچھلی تیر رہی ہے مِین نِنتُ کیرَٹُ

க்த எழுதுகிறதான                                                وہ کہانی لکھ رہا ہے کَٹئی اِڑدُکِران

சி்ல கசய்கிறதார் بت بناتا ہے۔ ران سِلےَ سِئِکِّ
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9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் پاڈی مَہِل اوُم 9.5

அமததா ்பதாரதாய்! ادو پا رائ

குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

 - அழ. வள்ளியப்்பதா

کودِتُّک کودیتِے اوڈم

! کودیرَی اتَُّو، پارائے

اسِندو اسِندو سِلوم

! آنیَ  اِدُو، پارائے

پرَندو پرندو پوگوم

!پرَوندوادُو، پارائے

نگَ رَندُ  نگَ رَندُ سِلوّم

!نتَیَ  اِدّو، پارائے

ِّپّ پوگوم تتَِتّ تتَ

!توََلیَ  ادَُو، پارائے

تّ  تلُیّ نامُم توڑِّ

! پلَئّی سیل اوم، وارائے

۔ الَ ۔ولیّ یپَاّ

9.1.1 ம்பசுமவதாம் ائٓیے بات کریں 9.1.1 پےسواوُم 9.1.1

ஆ்ம -  ஆ்மகள் کچھوا - کچھوے آمَے ۔ آمَےگَل

முயல்- முயல்கள் خرگوش - خرگوش مویلَ۔ مویلَ گَل

நதாய்- நதாய்கள் کتاّ - کتےّ کودیرَی۔ کودیرَی گل

குதி்ர- குதி்ரகள் گھوڑا - گھوڑے ناَئے۔ نائےگل

யதா்ன- யதா்னகள் ہاتھی - ہاتھی یانئَی۔ یانئَی گَل

9.2.2 அறிமவதாம் ائٓیےسیکھیں 9.2.2 ارَیّ اوم 9.2.2

ஒரு்ம – ்பன்ம واحد - جمع ارُُومَے۔ پنَ مئی

மதான – மதானகள் ہرن - ہرن مانّ۔ مانگل

கு்ட – கு்டகள் چھتری - چھتریاں کُڈئی کڈیَگل

்பநது – ்பநதுகள் گیند - گیندیں پنتو پندوگَل
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வீடு – வீடுகள் مکان - مکانات ویڈ وِڈگُل

அணில் - அணில்கள் گلہری - گلہریاں انِل انِلگل

புதிய கசதாற்கள் نئے الفاظ پودِی سورکل

மீன- மீனகள் مچھلی مچھلیاں مِین مِنگل

்்ப- ்்பகள் تھیلا تھیلے پےَ  پیَگل

க்படடி -க்படடிகள் صندوق صندوقینر ِّی گَل ِّی پٹَ پٹَ

9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் ائٓیےبول کر مشق کریں 9.4.2 پ پَڑگ اوم  9.4.2 سولِّ

குரங்கு - குரங்குகள் بندر  بنادر کُورانگُ      کُرانگُ کَل

குயில் - குயில்கள் مینا مینائیں کُوئلِ کوئلکَل

மதாணவர் - மதாணவர்கள் طالبِ علم طلباء مانوَر مانوَرگَل

سُنیں اور سمجھیں 9.6

ناچ،خوشی اور جشن مکالمہ

کاوی : ماما، رقص، خوشی اور جشن سے بھرا ہوا ہے. کیا ہوا رہا ہے وہاں؟

ماما   : اوہ۔۔ وہ! ہمارے گاؤں میں دیہی آرٹ کا میلالگاہواہے

کاوی  :  ایسا کیا؟ چلئےماما، چل کر ہم دیکھتے ہیں۔

چچا   : بےشک، ائٓیے ہم چلتے ہیں

کاوی  : ادھر دیکھو چچا وہ ہاتھوں میں کپڑے کا ایک ٹکڑا لے کر ناچ رہے ہیں۔ وہ کیا ہے؟

چچا   : اسے'اوئیلاتم'کہتے ہیں، کوی

کاوی  :  ادھر دیکھو ماما ایک شخص مور کا بھیس بدل کر ناچ رہا ہے۔

چچا   : وہ 'مائیلاتم'ہے ۔

کاوی : یہ بہت خوبصورت ہے

چچا  : ہاں ، یہ ہے۔ وہاں دیکھو، وہ کتنے جوش وخروش  سے ناچ رہے ہیں۔

کاوی  :کی تھرکنےوالی دھنوں کو سُن کر مجھے خود ناچنے کا احساس ہوتا ہے

چچا  : ہاں، کوی ہاں مجھے بھی ایسا ہی محسوس ہوتا ہے
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کیٹ کرتریدَل  9.6

 آئٹم پاٹٹم کونڈاٹٹم

ُ کَوی : ماما، آٹمّ پاٹمّ کونڈاٹمَّےایرِکِرد اینّ نڑَکِردُ انَگِ؟

ماما   : ادوّا ! نمدو اورِل ناٹوّپّ پرَُکّ کِلئَی ویڑا نڈندو کونڈیرُکّ کِردُ کَوی

کَوی  : او اپَّڑیاّ ! وارُونگل ماما پاپُّوم۔

 ماما   : او پوگالامے

کَوی  : ادّو پارُنگل، ماما۔ کَیئَِل تونی وَیتُّ آڈوکِنرانرے ادو ایناّآٹمّّ ؟

ماما   : ادُڈان کَوی اوُئی لاٹَّم۔

کَوی  : انگِ پارونگل ماما ارُُوَر مئِل پولَ ویڈمَِٹُّو آڈوکِرارّ۔

ماما   : ادو مئی لاٹَّم۔ 

کَوی  : مِکَ  الَگاکّ ارُوکّ ِکرَدِ۔

!ماما  : ادُو انگے پاراوّالوٗ آروَماگ اڈوگیرارگَل

کَوی  : انَتپَّ  پرََے اِسَیئکِ کِڈکُمپوُدُ اِنکَُّم آڈتَّ تونرُکِردُ۔

ماما   : آمام کَوی! ایِنکّ کَم  اپََّڑیے
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வணக்கம்வணக்கம்

10

23

்பதாடம் 

سبق
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10.1 ம்பசுமவதாம் / ائٓیے بات کریں
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ஒனறு –   1 

இரணடு – 2   

ஐநது -   5  

ஆறு –    6

மூனறு -   3  

நதானகு -   4  

ஏழு –    7

எடடு -    8

ஒன்பது –  9

்ப்தது –    10

10.2 அறிமவதாம் / ائٓیےسیکھیں 
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ஒனறு      இரணடு      மூனறு     நதானகு        ஐநது        

ஆறு        ஏழு             எடடு       ஒன்பது       ்ப்தது 

்ப்தது விரல்

ஏழு நிறம் 

மூனறு ்பழம் 

நதானகு குடம் 

10.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ائٓیے دوبارہ پڑھیں 

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ائٓیےبول کر مشق کریں
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ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ائٓیے گانا گانے کا مزہ لیں
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1. று   ன   ஒ

2. டு   இ   ண   ர

3. ன  மூ   று

4. நதா   கு  ன

5. ந    து    ஐ

6. று   ஆ

7. ழு   ஏ

8. ட   எ    டு

9. ன   து    ஒ    ்ப

10. து    ்ப    ்த

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் /  آئیے ہم تصویر کو متعلقہ حروف سے ملاتے ہیں۔

ஐநது

நதானகு

இரணடு

மூனறு

்பயிற்சிகள் / سرگرمیاں
(அ) எழு்ததுக்ள வரி்சப்்படு்ததி எழுதுமவதாம் 
ائٓیے ہم حروف کو ترتیب سے لکھتے ہیں۔        
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வடடம்

முக்மகதாணம்
கசவவகம்

சதுரம் 

29

10.1.1 ம்பசுமவதாம் / ائٓیے بات کریں



30

வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

10.2.1 அறிமவதாம் / ائٓیےسیکھیں
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

வடட நிலதா

கசவவகப் ்பல்க

சதுரக் கடிகதாரம்

முக்மகதாணக் கூ்ர

10.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ائٓیے دوبارہ پڑھیں

10.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ائٓیےبول کر مشق کریں
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்பயிற்சிகள் / سرگرمیاں
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / مندرجہ ذیل کو ملائیں
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ச _____ ரம் 

வட ____ ம்

டு ட

முக் _____ ணம்

மகதா மக

து த

கச _____ வகம்

வி வ

முக்மகதாண்த்த      இடுமவன; வடட்த்த       ம்பதாடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / میں اپنی مرضی سے کروں گا۔

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / خالی جگہ بھریں
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சிங்கமும் மதானும் / شیر اور ہرِن

 சிங்க்ததுக்குக் கதாலில் அடி்படடது. அதனதால் நடக்க 

முடியவில்்ல. அநத வழியதாக ஒரு  மதானகுடடி வநதது. அது 

சிங்க்த்தப் ்பதார்்தது வருநதியது.  இத்னச் சிங்கம் கவனி்ததது. அது 

மதானகுடடி்ய அருமக அ்ழ்ததது. “நண்பதா!, நீ வீரன. தீய  எணணம் 

இல்லதாதவன. இநத வழியதாகப் ்பல விலங்குகள் கசனறன. அ்வ 

என்னப் ்பதார்்ததுக் மகலியதாகப் ம்பசின. என கதாய்த்தப்   ்பதார்்ததுச் 

சிரி்ததன“ எனறு கூறியது. சிங்க்ததின கவ்ல்யப் புரிநதுககதாணட 

மதான, “அட! விடுங்கள் இப்ம்பதாது ஓய்வு எடுங்கள். கதால் குணம்  

ஆகடடும். பிறகு ்பதார்்ததுக் ககதாள்ளலதாம்“ எனறு ஆறுதல் கூறியது.

10.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / سُنیں اور سمجھیں
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குறிப்புகள் / حوالہ جات
தமிழ் Urdu Transliteration
வணக்கம் سلام وَنکَّم

10.2 அறிமவதாம் ائٓیےسیکھیں 10.2 ارَیّ اوم 10.2

ஒனறு   – 1    ஆறு  – 6 ایک - 1 سکس - 6 اونرُ – 1 آرُ – 6

இரணடு  – 2       ஏழு   – 7 دو - 2 سات - 7 ارِاندُ – 2 آرُو – 7

மூனறு   - 3   எடடு  - 8 تین - 3 آٹھ - 8 مونرو - 3 ا،ڈُّ - 8

நதானகு   - 4   ஒன்பது – 9 چار - 4 نو- 9 نانکُ - 4 اوُنپٹو – 9

ஐநது   - 5   ்ப்தது – 10 پانچ - 5 سے - 10 ایَنتو - 5 پٹَوّ – 10

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் ائٓیےبول کر مشق کریں 10.4 پ پَڑگ اوم  10.4 سولِّ

்ப்தது விரல் 

மூனறு ்பழம்

دس انگلیاں

تین پھل 

پتَوّ ویرَل

مونرو  پاڑمّ  

ஏழு நிறம் 

நதானகு குடம்

سات رنگ

چار برتن 

اِلو نِرم

نانگو کُڈمّ  

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் پاڈی مَہِل اوُم 10.5

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…  اونڈرو۔۔۔۔ارنڈو۔۔۔۔مونڈرو۔۔

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

مّ تَلَے  اونرو اونڈویاورکُّ

لّ کَن اِرانڈو تِّ اِرنڈو مُکَّ

مونرو مُکّالِ کُکّ کال مونرو

نانگُ نارکالِکّ کُکّ کالّ نانگو

اِندو اورکُّ کَئی وِرَل اِیندو

کّ کالّ آرو آراُکُِّ

ن نال اِڑو ایڑُوارَتِّ

یَن کال ایٹُّ تِ ن ایٹُّ سِل

اونپاتو تانیہَ وکَے اونپاتو

تّو تُّو ایروکَے وِرل پَ پَ
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10.1.1 ம்பசுமவதாம் ائٓیے بات کریں 10.1.1 پےسواوُم 10.1.1

வடடம்  

சதுரம்  

கசவவகம்  

முக்மகதாணம்

  دائرہ

مربع

مستطیل

مثلث

 وَٹَّم

ستورَم

 سِوّاہم

مُکّ کونام

10.2.1 அறிமவதாம் ائٓیےسیکھیں 10.2.1 ارَیّ اوم 10.2.1

வடடம்  وَٹَّم  دائرہ

சதுரம் مربع  ستورم

கசவவகம் مستطیل  سِوّاہم

முக்மகதாணம் مثلث مُکّ کونمَ

10.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

ائٓیےبول کر مشق کریں 10.4.1 پ پَڑگ اوم  10.4.1 سولِّ

வடட நிலதா گول چاند وَٹا نِلا۔

சதுரக் கடிகதாரம் مربع نما گھڑی ستورک کڈکارمّ

கசவவகப் ்பல்க مستطیل تختۂ سیاہ سِوّاہم  کرومپلگئی

முக்மகதாணக் கூ்ர مثلث نماگھر مُکّ کوناّ وِڈو



37

 سُنیں اور سمجھیں 10.6

شیر اور ہِرن

 ےلاو ےنرزگ ےس ںاہو  ۔اھت ںیہن لباق ےک ےنرھپ ےنلچ ہو ۔یگل ٹوچ ںیم ںوگناٹ یک ریش

 ےنآ بیرق وک نرہ ےن سا  ۔یک سوسحم تاب ہی ےن ریش ۔ایک سوسفا روا اھکید وک ریش ےن نرہ کیا

 ےس ےتسار سا روناج ےس تہب ،ےک تقفانم روا ٹوھج یسک ریغب ،وہ وجگنج کیا مت ۔تسود" ۔اہک وک

 یک ریش ےن نرہ  ۔اہک ےس نرہ ےن ریش "۔ےسنہ رپ ںومخز ےریم روا ایاڑا قاذم اریم ےن ںکوناُ ۔ےرزگ

 وک ںوگناٹ ۔ورک مارآ اھچا ۔ورک ہن رکف " اہک روا ید یلست وک ریش ےن نرہ  ۔اھجمس وک فیلکت ینہذ

"ںیہ ےتکس ٹمن ںیم دعب ےس بس نا مہ ۔ود ےنوہ کیھٹ

کیٹ کرتریدَل  10.6

سِنگامُم مانوم

دَیِک سِنگم کَنڈدُ۔ دِیّ دُ مانّ تنکاگّ ورُون دِیَ اگّ وند مان سِنگَ ٹئپّ وَرنُ دَ وڑیّ رّدُ انَ ٹَّدُ ادَُو،والیالّ ورُتّ مُ نّ کالِل اڈی پَ  سِنگتِ

یکّ کڈندُسِنیرَنا آنالّ، نان ادَُوی   کِیٹّ کُم لَ وِلگوگَڑُم اِنَّ م کپڈم الِّادوَنّ اِندَوَڑِیاگَپّ پَ ئی نوکِّ "اڑَکیَّ مانے 'نی ویرَنّ کڑَّ  ادُ، مانَ

رُوینّ رکُتّ تَکّ پاڑم کرُتّ تِ نرَنَ نانّ اورِّ یپّ پارتُّ اکِڑچّیاکپّ پیسِچ  سیِ م سِل وِلنگُّ گُڑ،اِینَّ لُ ی   مونّ اوََئی ویرَین توڈی مَریندَنَ  مَ

نراگ اوئےڈُنگل کالّ کن ماکٹُّم نہل نَ رگَل نِ ڈاتِ پّ پورِندوکونڈ مانّ " سَری، سریِ، سنگراجہ ورُتّپّ دَنئی یَ ویَ ن منَ دُ سِنگتِ  نرکُوریُّ

رکُ آڑدُتل کُوریودُ پِرگو پارتُّکّ کوڑلام اِنرو سِنگ تِ
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வணக்கம்

11

38

்பதாடம் 

سبق
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11.1 ம்பசுமவதாம் / 
ائٓیے بات کریں      
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நதான ்படிக்கிமறன

நீ ஓடுகிறதாய்

அவள்  ஆடுகிறதாள்

கதாகம் ்பறநது வநதது.
அது மரக்கி்ளயில் அமர்நதது. 

நதாம் ்படிக்கிமறதாம்

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள்

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள்

மதானகள் குள்ததின அருமக 
வநதன. அ்வ  நீர் குடி்ததன.

மூவிடப் க்பயர் / ضمیرشخصی (I, II & III شخص)
11.2 அறிமவதாம் / ائٓیےسیکھیں 
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தன்ம

தன்னக்
குறிப்்பது 

நதான, நதாங்கள், நதாம்

முனனி்ல

தனக்கு முனமன 
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

நீ, நீங்கள் 

்படர்க்்க

தன்னயும், 
முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் 
குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக  
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

அவன, அவள், 
அவர், அது, அ்வ 

41

மூவிடப் க்பயர்
ضمیرشخصی
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 நதான

நீ

அவள்/ அவன

அது

நதாம்

நீங்கள்

அவர்கள்

அ்வ

நதான ்பதாடுகிமறன

அவன எழுதுகிறதான

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள்

அது மரம்

11.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் /  ائٓیے دوبارہ پڑھیں

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ائٓیےبول کر مشق کریں
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ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

     -்பதாரதியதார் 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ائٓیے گانا گانے کا مزہ لیں
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_____________ ஓடினதான

_____________ ஆடுகிறதார்கள்

_____________ ்படிக்கிமறன

_____________ எழுதுகிறதாய்

_____________ ம்பசுமவதாம்

்பயிற்சிகள் / سرگرمیاں
(அ) க்பதாரு்ததமதான கசதாற்க்ள்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம்
آئیے مناسب الفاظ کا انتخاب کریں اور لکھیں۔         

[நதான, அவன, அவர்கள், நதாம், நீ] / [ ٓمیں، وہ -مذکر، وہ -مونث، ہم، اپ]
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1. ______________ ்படிக்கிமறன.  [நதான / நதாம்]

2. ______________ வ்ரகிறதாய்.  [நீ / நீங்கள்]

3. கணணன மரம் ஏறினதான. ______________ ்பழம் ்பறி்தததான.   

    [அவன /அவள்]

4. வள்ளி ஓடினதாள். ______________ கவற்றி க்பற்றதாள். 

   [அவன /அவள்]

5. த்லவர்கள் வநததார்கள். ______________ ம்பசினதார்கள்.       

   [அவர்கள் / அவர்]

6. யதா்ன வநதது. ______________ நீர் குடி்ததது. [அது /அ்வ]

நீ நனறதாக 
ஆடுகிறதாய்.

அவன 
எழுதினதான

அ்வ 
சிங்கங்கள்

அவர்கள் 
ம்பசினதார்கள்

(ஆ) சரியதான கசதால்்ல்த மதர்நகதடுப்ம்பதாம்
آئیے صحیح لفظ کا انتخاب کریں        

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / مندرجہ ذیل کو ملائیں
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என க்பயர் நீலதா. ___________ (நதான/ நீ) மதாலதாவுடன க்டக்குச் 

கசனமறன. அங்கு நி்றய க்பதாம்்மகள் இருநதன. ___________

(அவர்கள்/அ்வ) அழகதாக இருநதன. ___________  (நீங்கள்/ 

நதாங்கள்) க்பதாம்்மக்ள வதாங்க விரும்பிமனதாம். மதாலதா, மயில் 

க்பதாம்்ம்ய வதாங்கினதாள். ___________ (அது/ அ்வ)

அவளுக்கு மிகவும் பிடி்ததிருநதது. “___________ (நீ/ அவள் )

எதுவும் வதாங்கவில்்லயதா?’‘ எனறு மதாலதா எனனிடம் மகடடதாள். 

___________ (உனக்கு/ எனக்கு) யதா்னப் க்பதாம்்ம மவணடும் 

எனறு கூறிமனன. “___________ (நதாங்கள்/ நீங்கள்) மவறு ஏததாவது 

்பதார்க்கிறீர்களதா?” எனறு க்டக்கதாரர்  மகடடதார்.

விரும்பிச் கசய்மவன / میں اپنی مرضی سے کروں گا۔
யதார் ்கயில் எநத நிறம்? கணடுபிடிப்ம்பன; வணணமிடுமவன

(ஈ) க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் 
آئیے مناسب الفاظ بھریں       
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வணிக வளதாகம் / خریداری  کمپلیکس

அணணன  : உங்களுக்கு எனன மவணும்? 
தம்பி   : எனக்குக் ்கக்கடிகதாரம் மவணும்.
தங்்க    : அணணதா! எனக்குப் ்படடுப்்பதாவதா்ட மவணும்.
அணணன  : சரி, வதாங்கலதாம்.
தங்்க      : அங்க எனன வி்ளயதாடுறதாங்க?
அணணன   : அது க்பௌலிங் அமல (Bowling Alley)
தங்்க    : அணணதா, நதாம ம்பதாய் வி்ளயதாடலதாமதா?
அணணன  : வி்ளயதாடலதாமம.
தம்பி   : அணணதா, எனக்கு இநத வி்ளயதாடடு    
    வி்ளயதாட்த கதரியதாமத!
அணணன   : அப்்படியதா, சரி. நதாம ்படம் ்பதார்க்கலதாமதா?
தம்பி     : ஆமதாம் அணணதா, நதானும் அ்த்தததான    
    நி்னச்மசன.
அணணன  : ஓ! மகிழ்ச்சி ்படமம ்பதார்க்கலதாம் வதாங்க.

11.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / سُنیں اور سمجھیں
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குறிப்புகள் / حوالہ جات

தமிழ் Urdu Transliteration
வணக்கம் سلام وَنکَّم

தன்ம

முனனி்ல

்படர்க்்க

مُتکلم

مخاطب

غائب

،تنَمَئی

،مُنیّ لئَی

پڈرَکَّئی/ پرَدِپیّرَّ 

11.2 அறிமவதாம் ائٓیےسیکھیں 11.2 ارَیّ اوم 11.2

மூவிடப் க்பயர் 

(Persons I, II & III)

ضمیرشخصی  موویڈپ پِیرَ

(Persons I, II & II)

நதான ்படிக்கிமறன میں پڑھ رہا ہوں نان پڈِکّی رینّ

நதாம் ்படிக்கிமறதாம் ہم پڑھ رہے ہیں نام پڈِکّی روم

நீ ஓடுகிறதாய் تم دوڑ رہے ہو نی اوڈوگرائے

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள் آ پ سب دوڑ رہے ہیں ننِگل  اوڈگِریرگل

அவள்  ஆடுகிறதாள் وہ ناچ رہی ہے اوَل اڈگُراڑ

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள் وہ ناچ رہی ہیں اورکڑ آڈگُرارگل

கதாகம் ்பறநது வநதது. அது 

மரக்கி்ளயில் அமர்நதது.

کوّا اڑُتے ہوئے ایٓا

یہ درخت کی شاخ پر بیٹھ گیا

کاگمّ  پرندو وندَدُ

மதானகள் குள்ததின அருமக 

வநதன. அ்வ நீர் குடி்ததன.

ہرِن تالاب کے نزدیک ائٓی

انُھوں نے پانی پیا

مانگڑکڑتنِّ اروکِ وِنتنّ۔

ادُمرَکّیڑئیلّ امرَنتدَُ

மூவிடப் க்பயர் ضمیرشخصی اوَئی  نیرّ کُڈیتنّّ

தன்ம مُتکلم تنَمَئی

தன்னக் குறிப்்பது  مُتکلم (جو شخص بات کر رہا ہو)

سے مراد ہے

تنَکَُ ّ کوریّ پدَُّ
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நதான, நதாங்கள், நதாம் میں، ہم، ہمارا نان، نانگل، نام

முனனி்ல مخاطب مُنیّ لئَی

தனக்கு முனமன 

இருப்்பவ்ரக் குறிப்்பது

 جس شخص یا اشخاص سے مخاطب

کیا جائے اس/انُ سے مراد ہے

تنَکَُّ مُنَّے اِروپَّورَیکّ کوریپَّدُ

நீ, நீங்கள் تم، تم سب نی،  نِنگل

்படர்க்்க غائب پڈرَکَّئی 

தன்னயும், முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

 مُتکلم(جو شخص با ت کر رہا ہے)

 یا  مخاطب( جس سے بات کی جا

  رہی ہے) کے علاوہ   جو بھی

 ہواسُے غائب (موجود نہیں ہے) ہے

سے مراد ہے

 تنََّئی یمُ، مُناّل  اِروپَّ وَرَیمُ کڑِکّ کامل

مُنڑاوتاکّ اِرُپّ ورَیک کورِپدُّ

அவன, அவள், அவர், அது, 

அ்வ

  وہ (مذّکر)، وہ (مونث) (وہ مذّکر یا

(وہ مونث)، یہ  ، وہ(وہ سب

اوَنّ، اوَل، اوَر، ادُ، اوَے

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் ائٓیےبول کر مشق کریں 11.4 پ پَڑگ اوم  11.4 سولِّ

நதான ்பதாடுகிமறன میں گانا گاتا ہوں۔ نان پڈِکّی رینّ

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள் اپٓ کھیلتے ہیں ننِگل  اوڈگِڑیرگڈ

அவன எழுதுகிறதான وہ لکھ رہا ہے۔ اوَن  اڑدُگِران

அது மரம் یہ ایک درخت ہے ادُ مَرَم
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11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் پاڈی مَہِل اوُم 11.5

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா اوڈی ویلئ یاڈو پاپپا

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

    -்பதாரதியதார்

اوڑی ویلئی یاڈ پا پا۔ نِی

،اوئند رکُالاگادُ پاپا

کوڑی ویلئی یاڈپاپا ۔ ارُو

ادِ پاپا۔ کُوڑندیَے وَیّ

نبُ دَاڈَُن پڑِپّ ۔ پِ کالئی اِڑن

لّا پاٹّ یو کُڑوکُم نَ نِ کَ

مالئی مُڑدُم ویلئی یاٹّ ۔ اِنڈرُ

واڑَکَّ اِپ پَڑتی کُلُّ پاپا۔

بھاردیار

.سُنیں اور سمجھیں 11.6

 خریداری  کمپلیکس

بڑا  بھائی    : تم کیا خریدنا چاہتے ہو؟

چھوٹا بھائی  : میں ایک گھڑی چاہتا ہوں۔

چھوٹی  بہن  : بھائی!میں ایک ریشم کی قمیض  چاہتی ہوں۔

بڑا  بھائی    : ٹھیک ہے، میں اپٓ کے لیے خریدوں گا۔

چھوٹی  بہن  : وہ وہاں کیا کھیل رہے ہیں؟

بڑا  بھائی    : وہ بالنگ ایلے ہے۔

چھوٹی  بہن  : بھائی، کیاہم وہاں کھیلنے چلیں؟

بڑا  بھائی    : ٹھیک ہے، چلوہم چلتے ہیں اور کھیلتے ہیں۔

چھوٹا بھائی  : بھائی! میں یہ کھیل کھیلنا نہیں جانتا۔

بڑا  بھائی    : ایسا ہےکیا؟ تو ٹھیک ہے، ہم ایک فلم دیکھ سکتے ہیں۔

چھوٹا بھائی  : ہاں بھائی۔ میں نے بھی ایسا ہی سوچا  تھا۔

بڑا  بھائی    : بہت اچھا!چلو پھرہم  فلم دیکھتے ہیں۔



51

کیٹ کرتریدَل  11.6

ونیگہ ولاگم

اننن         :            انگللککو یننا وینم؟

تمبی        :          ینکّو  کئ گڈیگارم وینم۔

 تنگئ        :              اننا! ینککو پٹٹو پاواڈئ وینم۔

 اننن         :             سری، وانگلام۔

تنگئ        :             انگے یننا ویلییاڈورانگہ؟

اننن         :               ادو بؤلن آلے۔

تنگئ       :               اننا، نامہ پوئ ویلییاڈالاما؟

اننن        :               ویلییاڈالامے۔

!تمبی       :              اننا، ینککو اندا ویلییاٹٹو ویلییاڈا تیرییادے

 اننن         :              اپپڈیا، سری۔ نامہ پڈم پارکہلاما؟

تمبی       :             آمام اننا، نانم ادئدان نینئچچین۔

اننن        :        اووو! مگیچچی پڈمے پارکلام وانگا۔
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வணக்கம்

12

52

்பதாடம் 

سبق
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வதா்ழப்்பழம் 

க்ற

க்ரஆறு

நதாணயம் வதானம் நீலம்்பள்ளம்

்பதாலம்

53

12.1 ம்பசுமவதாம் / ائٓیے بات کریں

கசதாற்கள் / الفاظ
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்பதாலம் ்பள்ளம்

இறகு ந்த்த

வதா்ழப்்பழம் ஆலமரம்

வதானம் நதாணயம்

12.2 அறிமவதாம் / ائٓیےسیکھیں 
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க்ர

வ்ல

ஆனி மதாதம்

ஆனி

ம்ல

வதால்

க்ற

வ்ளயல்

ஆணி

ம்ழ

வதாள்
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்பதாலம்

வதானம்

வ்ல

ம்ல

வதா்ழப்்பழம்

க்ர

ஆனி

வதால்

்பள்ளம்

நதாணயம் 

வ்ள

ம்ழ

ந்த்த

க்ற

ஆணி

வதாள்

புலி

அரம்

கததாழிலதாளர்

மகதாலி

ஊன

புளி

அறம்

மகதாழி

ஊண

12.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ائٓیے دوبارہ پڑھیں

புதிய கசதாற்கள் 
نئے الفاظ



57

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர

வீடடின ஒரு ்பகுதி அ்ற

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி

ஆனி

1
2

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ائٓیےبول کر مشق کریں
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கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க
விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு
விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள
கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்
கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி
கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,
ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி
உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

குரங்கும் விழுதும்

58

12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ائٓیے گانا گانے کا مزہ لیں
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ல்

ள்

ழ்

ந

ர்

ன

ற்

ண

நணடு

மனனன

கதால்

இளநீர்

வதாள்

புற்று

யதாழ்

்பநது

்பயிற்சிகள் / سرگرمیاں
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / مندرجہ ذیل کو ملائیں
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வதாள் /வதால்

வ்ல / வ்ள

ம்ல / ம்ழ

புலி /புளி

__________

__________

__________

__________

கி்ள இல்்ல; கு்ல உணடு;  நதான யதார்?
வதானில் இருநது வருமவன;
வன்ததிற்கு வளம் தருமவன நதான யதார்?

கடடியதாய் இருப்ம்பன; கடி்தததால் இனிப்ம்பன நதான யதார்?

ஆறதாய் ஓடி வருமவன;
அ்ணயில் கடநது கசல்மவன; நதான யதார்?

1.

2.

3.

4.

(கவல்லம்,  ம்ழ, வதா்ழ, தணணீர்)

மீனவன ____________ வீசினதான. 

(வ்ல/ வ்ள)

புலி____________ மதடும்.

(இ்ர / இ்ற)

(ஆ) எழுதுமவதாம் /  ائٓیے لکھیں

(இ) விடுக்தகள் /  پہیلی

(ஈ) நிரப்புமவதாம் /  آئیے بھریں۔
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ஆடு _________________ தினனும்.

ஆற்றின ஓரம்  ________________ 

கடலின நிறம்  _________________

க்பதாங்கலில் இடுவது ____________

த்ல

க்ற

நீளம் 

கவள்ளம்

த்ழ 

க்ர 

நீலம் 

கவல்லம்

1.

2.

3.

4.

மதாதவன ____________ கசய்கிறதான. 

(்பனி/ ்பணி) 

்பசு ____________ தரும்.
(்பதால் / ்பதாழ்)

(உ) க்பதாரு்ததமதான்த எழுதுமவதாம் /  آئیے مناسب لفظ لکھیں
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12.6  மகடடல் கரு்ததறிதல் / سُنیں اور سمجھیں

 அம்மதா ச்ம்ததுக் ககதாணடு இருநததார். அங்கு வநத சுமதி, “அம்மதா, 
எனன ச்மக்கிறீங்க?“ எனறு மகடடதாள். “வதா, சுமதி, ககதாழுக்கட்ட 
கசய்கிமறன. உனக்கு்தததான கரதாம்்பப் பிடிக்குமம“ எனறதார். உடமன 
சுமதி, “அம்மதா, என மததாழி இளமதிக்கும் ககதாழுக்கட்ட மிகவும் 
பிடிக்கும். அவ்ளயும் கூடடிடடு வரடடுமதா?“ எனறு மகடடதாள். 
அம்மதாவும் சரி  எனறதார். ச்மயலுக்கு உதவிக்ககதாணடிருநத அப்்பதா,   
“சுமதி, மதாம்்பழமும் இருக்கு”, எனறதார். “சரிப்்பதா, இளமதி்யயும்  
கூடடிடடு வநதுடுமறன. நதாங்க மசர்நமத சதாப்பிடுமறதாம்” எனறு 
கூறினதாள். தன மததாழி்ய அ்ழக்க ஓடினதாள்.

்பகிர்நது உணம்பதாம் / ائٓیے مل بانٹ کر کھائیں 
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குறிப்புகள் / حوالہ جات
தமிழ் Urdu Transliteration
வணக்கம் سلام وَنکَّم

12.1 ம்பசுமவதாம் ائٓیے بات کریں 12.1 پےسواوُم 12.1

கசதாற்கள் الفاظ سورکَلّ

ஆறு چھ آرو

்பதாலம் پل پالم 

க்ர دریا کا کنارہ کَرَے 

வதா்ழப்்பழம் کیلا والئَپ پڑم 

க்ற داغ کَرَئی 

்பள்ளம் گڈھّا پاڈم 

நதாணயம் سکّہ نانیمَ 

வதானம் اسٓمان وانمَّ

நீலம் نیٖلا نیلمِ 

12.2 அறிமவதாம் ائٓیےسیکھیں 12.2 ارَیّ اوم.12.2

்பதாலம்  پل پالمّ

்பள்ளம் گڑھا پاڑَم

வதா்ழப்்பழம் کیلا واڑئپ پڈم

ஆலமரம் برگد کا درخت آلمرَم

இறகு پنکھ اِرگو

ந்த்த گھونگا نتَئّی

வதானம் اسٓمان وانم

நதாணயம் سکّہ نانیمَ

க்ர دریا کا کنارہ کَرَئی

க்ற داغ کَڑَئی

வ்ல جال ولئی

வ்ளயல் چوڑی وڈئَی
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ஆனி மதாதம் (انٓی (تمِل کیلنڈر کا تیسرا مہینہ آنی مادَم

ஆணி ناخن آنی

ம்ல پہاڑ مَلئَی

ம்ழ بارش مَڑَے

வதால் دُم والّ

வதாள் تلوار واڑّ

புதிய கசதாற்கள் نئے الفاظ پودِی سورکل

புலி (باگھ (شیر پلُی

புளி اِملی پڈُی

மகதாலி سنگ مر مر کُلی

மகதாழி مرغی کُڈی

அரம் ارٓا ارََم

அறம்  پچَھوڑنا (غلےّ کو سوٗپ سے پھٹک

(کر صاف کرنے کا کام

مورَم

ஊன گوشت انُ

ஊண کھانا اوُن

கததாழிலதாளர் مزدور تڑُیلاڑرّ

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் ائٓیےبول کر مشق کریں 12.4 پ پَڑگ اوم  12.4 سولِّ

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர  ایک کو دو برابر حصوں میں تقسیم

کیا گیا نصف ہے۔

اونرلّ پادی ارََئی

வீடடின ்பகுதி அ்ற گھر کا ایک حصّہ کمرہ ہے وِٹِّنّ پگودِ ارََے

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ بادل ہمیں بارش دیتے ہیں مِیگَم پڑُیوتُّ مَڑئی

உயர்நது நிற்்பது ம்ல اونچا کھڑا پہاڑ ہے ایُارندُو نِرپتَُّ مَلئی

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு 

ஆனி

تمِل مہینوں میں سے ایک انٓی ہے۔ تمڑماڈنگِلّ اونرو آنیّ

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி  جس کو دیوار میں ٹھوکا جاتا ہے وہ

کیٖل ہے

سوروِل اڈِپتُّّ  آنی
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் پاڈی مَہِل اوُم 12.5

குரங்கும் விழுதும் کورنگم ویزودم

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க

விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு

விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள

கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்

கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி

கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,

ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி

உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

کِڑئی یِنِل پامبو تونگَ"

  وِڑُتینرپ کُورنگُ تڈُُ

نیَتّ تڈَُّ پِڑّئی وِڑکِّ

وِیٹوکَّینکُ کُتِّ تئیپّ پولّ

کِڑَئی تورُم کُڈِٹٹُّ تاوی

  کِڑُلا،وِڑتئی ایلام

اڑُِپّ پاپمپاَئے اینیّ اینیّ

اچُّی پوُئے تنَّ والّ پارکُّم 

بھارتی داسن

سُنیں اور سمجھیں 12.6

 ائٓیے مل بانٹ کر کھائیں

 »»ماں کھانا پکا رہی تھی۔ سماتھی وہاں آئی اور پوچھا »«اماں آپ کیا پکا رہی ہیں؟»

 آو سماتھی، میں کوزوکٹائی (چاول کے آٹے کا ناشتہ) بنا رہی   ہوں۔تمہیں یہ بہت پسند ہے، »« ماں نے»«

 کہا۔سماتھی نے فوراً کہا، »«ماں، میری دوست الِاماتھی کو بھی کوزوکٹائی پسند ہے۔کیا میں اسُے بھی لے

 آؤں؟«« اماں نے اسے ایسا  ہی کرنے کو کہا۔ اس وقت کھانے میں مدد کرتےہوئے والد نے کہا، »«سُماتھی،

 یہاں پرآم  بھی  ہیں۔«« سُماتھی نے کہا، »«ٹھیک ہے، والدصاحب۔  میں الِاماتھی کو بلانے جاؤں گی۔ ہم

دونوں اکٹھے مل کرکھائیں گی۔‘‘ اور وہ اپنی سہیلی کو بلانے   کے لیےدوڑی۔

کیٹ کرتریدَل  12.6

پکرندو انبوم

 امما سمیتتوکونڈو اروندار۔ انگو وندا سومتی، " امما، یننا سمئککرینگو؟" ینرو کیٹٹال۔ " وا، سومتی،

 کوزوکٹٹئ سئگرین۔ اونککو دان رومبہ پیڈیککومے" ینرار۔ اوڈنے سومتی، " امما، ین توزی المدککم کوزوکٹٹئ

 میگہوم پیڈیککم۔ اولئیم کوٹٹیٹٹو ورٹٹما؟" یندرو کیٹٹال۔ امماوم سری ینرار۔ سمییلوککو اودوی کونڈیرندہ

 اپپا" سومتی، مامبزمم ارککو"، ینرار۔ " سریپپا، ایلمدیییم کوٹٹہٹٹو وندیڈورین۔ نانگہ سیرندے ساپپڈوروم" ینرو

کورینال۔ تن توزیلئ ازیککہ اوڈینال۔



66

வணக்கம்

13

66

்பதாடம் 

سبق
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்பள்ளி வகுப்்ப்ற

நடக்கிறதார் கமதுவதாக
நிற்கிறதார் ஓரமதாக  அழகிய

க்பரிய

வி்ளயதாடடு ்மததானம்

கசதாற்கள் / الفاظ

67

13.1 ம்பசுமவதாம்  /  ائٓیے بات کریں
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13.2 அறிமவதாம் / ائٓیےسیکھیں 

பு்ததகம்

நதாற்கதாலி

மதான

்பள்ளி

கறுப்பு

நதாய்

க்பய்ரக் குறிப்்பது க்பயர்ச்கசதால் (اسم)
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13.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ائٓیے دوبارہ پڑھیں

பு்ததகம்

கறுப்பு

்பள்ளி

மதான

நதாற்கதாலி

நதாய்

சி்ததி்ர குளிர்கதாலம் ஆப்பிரிக்கதா

மூக்கு வதாஷிங்டன தமிழ்நதாடு

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ائٓیےبول کر مشق کریں

்த மதாதம் க்பதாங்கல் 
விழதா

அமுதனும் இனியனும் 
நண்பர்கள்

நதாய் வீடடு விலங்கு

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு 
கதால்

மயிலுக்கு்த மததா்க 
அழகு

கதாகம் கறுப்பு நிறம்

புதிய கசதாற்கள்
نئے الفاظ
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்பயிற்சி / سرگرمی
க்பதாரு்ததுமவதாம் / مندرجہ ذیل کو ملائیں

பூ்ன

கடிகதாரம்

விசிறி

வ்ளயல்கள்

கதவு

்பழங்கள்

க்பதாம்்மகள் 

க்பயர்கள் ்படங்கள்



71

13.2.1 அறிமவதாம் / ائٓیےسیکھیں 

்பதாடு

்படி

ஓடு

நட

ஆடு

நீநது

கசய்லக் குறிப்்பது வி்னச்கசதால் (فعل)
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13.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ائٓیے دوبارہ پڑھیں

்பதாடு

ஆடு

நட

ஓடு

்படி

நீநது

்பதார் ம்பசு எழுது

மகள் வ்ர உண

13.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ائٓیےبول کر مشق کریں  

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் நீ ்பதாடுகிறதாய்

கசய்தி்தததாள் 
்படிக்கிறதார்

தம்பி எழுதுகிறதான

்பள்ளி கசல் கிறதாள் நீ ஓடுகிறதாய்

புதிய கசதாற்கள்
نئے الفاظ
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சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 
கசல்வக் களஞ்சியமம
என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 
ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா
ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம
அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 
ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ائٓیے گانا گانے کا مزہ لیں  

சினனஞ்சிறு கிளிமய!

73
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்பயிற்சி / سرگرمی

(அ) கசதால்்ல்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் 
آئیے لفظ چنیں اور لکھیں۔        

(ஓடுகிறதாள், சிரிக்கிறது, ஆடுகிறதாள், எழுதுகிறதாள், ்பதாடுகிறதார்)

குழந்த ________________________

்பதாடல் ________________________

பிரியதா  ________________________

பூஜதா ________________________

கதாவியதா ________________________
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13.2.2 அறிமவதாம் / ائٓیےسیکھیں 
க்பயரின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது க்பயர்ட 

(،صفت)

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

அழகதாகச் சிரி்ததது

ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

கமதுவதாகச் கசனறது

சு்வயதாக இருநதது

வி்னயின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது வி்னய்ட 

(متعلق فعل)
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13.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ائٓیے دوبارہ پڑھیں

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது

சிறநத ஆசிரியர்   கமல்ல நடநததாள்
உயரமதான ம்ல   நீளமதான ஆறு
இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள்  வி்ரவதாக ஓடினதான

அழகிய வீடு

கமதுவதாக ஊர்நதது

உயரமதான ம்ல

அழகதாக வ்ரகிறதான

புதிய கசதாற்கள்
نئے الفاظ

13.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ائٓیےبول کر مشق کریں
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்பயிற்சி / سرگرمی
கசதால்்ல இ்ண்தது எழுதுமவதாம் / ائٓیےالفاظ کو جوڑیں اور لکھیں

அழகதான வநததான

1. அழகதான _________________ 1. _________________ வநததான.

2. அழகதான _________________ 2. _________________ வநததான.

பூக்கள் கமதுவதாக

ஓவியம் வி்ரவதாக

13.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / سُنیں اور سمجھیں
என விருப்்பம் / میری خواہش

ஆசிரியர் :    இனியதா, நீ எங்க வசிக்கிற?  
மதாணவர் :    ப்ரீமதாணடல.  
ஆசிரியர் :    ஓ…. ப்ரீமதாணடல நி்றய க்டகள் இருக்கும்ததாமன? சரி. 
       நீ விடுமு்ற நதாள்கள்ல எங்க ம்பதாவ?
மதாணவர் :    பூங்கதா, கடற்க்ர, க்டகளுக்குப் ம்பதாமவதாம்.
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? சரி. எனன வதாங்குவீங்க? 
மதாணவர் :    அம்மதா நி்றய வதாங்குவதாங்க. நதான ்பழங்கள், க்பதாம்்ம,     
       தின்பணடம்,  நூடுல்ஸ் எல்லதாம் மகடம்பன. 
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? நி்றய க்பதாம்்ம இருக்குமம?  
மதாணவர் :    ஆமதாம். எல்லதா க்பதாம்்மயும் வச்சு நல்லதா வி்ளயதாடுமவன. 
ஆசிரியர் :    உனக்கு வி்ளயதாடுவது பிடிக்குமதா?  
மதாணவர் :    ஆமதா. எனக்கு வி்ளயதாட கரதாம்்பப் பிடிக்கும்.
ஆசிரியர் :    ஏன அப்்படி?
மதாணவர் :    நண்பர்கமளதாடு மசர்நததா நி்றய புதுப்புது வி்ளயதாடடு  
       வி்ளயதாடலதாம் இல்்லயதா! அததான எனக்கு     
              வி்ளயதாடப் பிடிக்கும்.
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குறிப்புகள் / حوالہ جات

தமிழ் Urdu Transliteration
வணக்கம் سلام وَنکَّم

13.1 ம்பசுமவதாம் ائٓیے بات کریں 13.1 پےسواوُم 13.1

்பள்ளி اسکول پلَی

வகுப்்ப்ற کلاس روم وکُوپرََی

வி்ளயதாடடு ்மததானம் کھیل کا میدان وِلیٹَُّو میدانم

நடக்கிறதார் چل رہا ہے نڑَکّیرار

கமதுவதாக آہستہ آہستہ مِٹوواکا

க்பரிய بڑا  پیریا

நிற்கிறதார் کھڑا ہے نِرکِرار

ஓரமதாக ایک طرف اورماہَ

அழகிய خوبصورت آڑکیہ

13.2 அறிமவதாம் ائٓیےسیکھیں 13.2 ارَیّ اوم 13.2

க்பய்ரக் குறிப்்பது 

க்பயர்ச்கசதால்

 وہ لفظ جو نام کو ظاہر کرے وہ اِسم

ہے

پیَرَیک کوڑپّ پٹَُ، پیرَچول

பு்ததகம் کتاب پتُّ گَم

்பள்ளி اسکول پالی

நதாற்கதாலி کرسی نارکالی

கறுப்பு سیاہ کڑوپُّ

மதான

நதாய்

ہرن

کتا

منگل

புதிய கசதாற்கள் نئے الفاظ پودِی سورکل

சி்ததி்ர چِتیِّرَئی (تمِل کیلنڈرَ کا پہلا مہینہ) سِٹیّ رَئی
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குளிர்கதாலம் موسم سرما کُڑِرکلم

ஆப்பிரிக்கதா افریقہ امریکّا

மூக்கு ناک مُکو

வதாஷிங்டன واشنگٹن واسِنتان

தமிழ்நதாடு تِمل ناڈو تمِڑ ناڈو

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் ائٓیےبول کر مشق کریں 13.4 پ پَڑگ اوم  13.4 سولِّ

்த மதாதம் க்பதாங்கல் விழதா.  پونگل کا جشن تائی مہینے  (تِمل

،کیلنڈرَ میں 10واں مہینہ)میں

تائی ماٹم پونگل وِلا

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு கதால் کرسی کی چار ٹانگیں ہوتی ہیں۔ نارکالِکُّ نانگو کالّ

அமுதனும் இனியனும் 

நண்பர்கள்.    

மயிலுக்கு்த மததா்க அழகு

امودَھن اور اِنیان دوست ہیں۔

مور کی دُم خوبصورت ہے۔ 

 امودَنمُ اِنیاّنمُ نانپارکَڑ مَئی لکُُّتّ توگَئی

اڑگُ

مَئی لکُُّتّ توگَئی اڑگُ
நதாய் வீடடு விலங்கு. کتاّ ایک پالتو جانور ہے۔ نائے وِٹُّ وِلانگُ

கதாகம் கறுப்பு நிறம். کوّا سیاہ رنگ کا ہے۔ کاگم کروپُّ نیرم

13.2.1 அறிமவதாம் ائٓیےسیکھیں 13.2.1 ارَیّ اوم 13.2.1

கசய்லக் குறிப்்பது 

வி்னச்கசதால் (Verb)

 وہ لفظ جوکسی 'عمل ' کو ظاہر کرتا

ہے وہ فعل ہے۔

 سَیَّ لیَکّ کورِپَّدّ وِنیَچّول

்பதாடு گانا پاڈ

நட چلنا نڈ

்படி پڑھنا پڈی

ஆடு بکری اڈو

ஓடு دوڑنا اوڈ

நீநது تیرنا نِنڈُ
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புதிய கசதாற்கள் نئے الفاظ پودِی سورکل

்பதார் دیکھنا پار

ம்பசு بات کرنا پیسو

எழுது لکھنا اڑُڈ

மகள் سننا کیل

வ்ர حدتک ورئی

உண کھانا انُ

13.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

 ائٓیےبول کر مشق 13.4.1

کریں

پ پَڑگ اوم  13.4.1 سولِّ

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் والد کھانا کھا رہے ہیں۔ آپاّ ساپڑی کیرار

தம்பி எழுதுகிறதான چھوٹا بھائی لکھ رہا ہے۔ تامبی اڑِودی گیران

நீ ்பதாடுகிறதாய் تم گا رہی ہو۔ نی پاڑوگرائے

்பள்ளி கசல்கிறதாள் وہ سکول جا رہی ہے۔ پلَی سِلکیرال

கசய்தி்தததாள் ்படிக்கிறதார் وہ اخبار پڑھ رہا ہے۔ سِڈیتال پڑی کِرار

நீ ஓடுகிறதாய் آپ دوڑ رہے ہیں۔ نی اوڈکیرائے

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் پاڈی مَہِل اوُم 13.5

சினனஞ்சிறு கிளிமய! چیننجیرو کیلی اے

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 

கசல்வக் களஞ்சியமம

என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 

ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா

ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம

அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 

ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

سِنَّجیرُ کِڑیے کَنَّمّا سولوکّ کڑَنسی یمَِ

م پورِیَ وندائے اِنَّیکّ کلی ترِتِأ الُکَِل اِرَّ

پِڑّیک کنِیَّ مودے کَنَّمّ ما پیسوم پورچِتیّ رَمے

اڈَیّ انیَتیّ ڈوَے اِن مُنےّ آڈی ورُم تینِ

سُلُّو مڑَلیَِلِ کَنَّمّ ما تمَبنَگل  ترِتیڈوُئےّ

 مُلَّیچ سِری پاّلے ایِن د  ُ مُرکَّم توَِرتیّ ڈوائےّ انِبکَ کَتیَ کڑِلّامّ

انَُّیپّ پول ایڈوگڑ سولوَدُنڈو انبو ترُوَدِلےَ۔انُئّی نیرّ

آگومورّ دَیوَام انُڈو

بھارتیار
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13.2.2 அறிமவதாம் ائٓیےسیکھیں 13.2.2 ارَیّ اوم 13.2.2

க்பயரின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது க்பயர்ட

 صفت اسم کی نوعیت کو بیان کرتی

ہے۔

پیرن تنمییی ویوریپپدو وینییڈئ

அழகதான குழந்த خوبصورت بچہ اڑگانّ کُڑندَئی

க்பரிய விமதானம்  بڑا ہوائی جہاز  پیریِ وِمانم

சிறிய ஆ்ம چھوٹا کچھوا ۔  سِرَیِ امَئی

இனிப்்பதான மதாம்்பழம் میٹھا آم  اِنیپاّن مامپاڑم

வி்னயின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது வி்னய்ட

 فعل فعل کی نوعیت کو بیان کرتا

ہے۔

ورِتپتّوٗ وِنیَڈےَ وِنےَ یِنٗ تنَمَیےَ وِِ

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது  خوبصورت بچّہ خوبصورتی کے

ساتھ مسکرایا

اڑگانّ کُڑندَئی اڑگاگچ سِرِتدُّ

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது بہت بڑا ہوائی جہاز نیچے سےاڑا پیریِ وِمانم وِمانم تاڑواگپّ پرَنتتُ

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது چھوٹا کچھوا اہٓستہ سے گیا سِرَیِ امَئی امئی  مَیدوواگچّ سِنرَڈُ

மதாம்்பழம் சு்வயதாக 

இருநதது

میٹھے امٓ  بہت لذیز تھے اِنیپاّن مامپاڑم سوُوَیاک اِرِندَدُ

புதிய கசதாற்கள் نئے الفاظ پودِی سورکل

சிறநத ஆசிரியர்  

கமல்ல நடநததாள்  

உயரமதான ம்ல

بہترین ااستاد۔

وہ اہٓستہ چلتی ہے۔  

اونچا پہاڑ

سِڑند آسیریَّے

مَیلّ نڈنداڑ 

اویرمانّ مَلےَ 

நீளமதான ஆறு

இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள் 

வி்ரவதாக ஓடினதான

لمبا دریا۔

وہ میٹھا گایا۔

وہ تیزی سے بھاگا۔

نِڑمان آرو 

اِنیمئ یاکب پاڈِنال

اوڈِنان وِیرَیواکا 

13.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

 ائٓیےبول کر مشق 13.4.2

کریں

پ پَڑگ اوم  13.4.2 سولِّ

அழகிய வீடு  

உயரமதான ம்ல

خوبصورت گھر۔

اونچا پہاڑ 

الَکَیَّ  وِڈو

ایُرَمان مَلئی 

கமதுவதாக ஊர்நதது

அழகதாக வ்ரகிறதாள்

یہ آہستہ آہستہ رینگتا رہا۔

وہ خوبصورتی سے ڈرا کرتی ہے۔

میڈیواکَ اورندَدُّ

آڑاکاک وَڑئی کیرال



سُنیں اور سمجھیں 13.6

میری خواہش

اسُتاد       : اِنییا، تم کہاں رہتی ہو؟

طالب علم : فریمونٹ

اسُتاد       : فریمونٹ میں بہت ساری دکانیں ہیں؟ تم چھٹیوں میں  کہاں جاتی ہو؟

طالب علم : ہم پارک،ساحل اور دکانوں   پرجاتے ہیں ۔

اسُتاد       : ایسا  ہےکیا؟   تم کیا خریدوگی گی؟

طالب علم : ماں بہت کچھ خریدے گی۔میں نے پھل، گڑیاں، نمکین اور نوڈلز خریدنے کے لیے کہا ہے۔

اسُتاد       : ایسا  ہےکیا؟ وہاں پر بہت ساری گڑیاں ہیں، صحیح؟

طالب علم : جی ہاں، ہم سب گڑیوں سے کھیلوں گی۔

اسُتاد       : کیا تمھیں کھیلنا پسند ہے؟

طالب علم : جی ہاں، مجھے کھیلنا پسند ہے۔

اسُتاد       :  ایسا کیوں ہے؟

طالب علم : میں دوستوں کے ساتھ نئےکھیل کھیل سکتی ہوں، ہے نا؟   اسی لیے

مجھے کھیلنا پسند ہے۔

کیٹ کرتریدَل  13.6

ین ویرپپم

ے؟ آسیرییر : انیا، نی یںگے وسیککور

مانور    :  ٹریمانٹلے۔

ے۔ آسیرییر : اووو۔۔۔۔ٹریمانٹلے نیرییہ کڈیگل ارککم دانے؟ سری۔ نی ویڈوموریںالگللے یںگے پوو

مانور    : پونگا، کڈرکرئ، کڈیگلوککو پوووم۔

آسرییر  : اپپڈیا؟ سری۔ یںںا وانگونیںگا؟

مانور    : امما نیرییہ وا نگووانگا۔ نان پزنگل، بوممئ، تںپںڈم، نوڈلس یللام یٹپین۔

آسیریر   : اپپڈییا؟ نیرییا بوممئ اروککومے؟

مانور     : آمام۔ یللا بوممیییم وچچی نللا ولییاڈووین۔

آسیرییر  : اونککو ویلییاڈوودو پیڈیککوما؟

مانور     : آما۔ یںککو ویلییاڈا رومبہ پیڈیککم۔

آسیرییر  : یین اپپڈی؟

  مانور     : نںبرگلوڈو سیرندہ نیرییہ پودو پودو ویلییاٹٹو ولییاڈالام اللییا! ادان

یںککو ولییاڈا پیڈیککم۔                          
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வணக்கம்

14

83

்பதாடம் 

سبق
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பூ்வ எடு கசடிக்கு நீர் ஊற்று தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வக் ்கயதால் எடு பூ்வப் ்பறி

84

14.1 ம்பசுமவதாம் / ائٓیے بات کریں

கசதாற்கள்
الفاظ
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வீட்டக் கடடுகிறதார்

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ائٓیے دوبارہ پڑھیں

வீட்டக் கடடுகிறதார்    க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான    கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார்    ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.2 அறிமவதாம் / ائٓیےسیکھیں 
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குழந்த்ய்த தூக்கினதார் வீ்ண்ய வதாசி்தததார்

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர்

்ககளதால் வணங்கினர்

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள்

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ائٓیےبول کر مشق کریں
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ائٓیے گانا گانے کا مزہ لیں / பதாடி மகிழ்மவதாம்் للل لللللللل 

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

  - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார் 

உடலின உறுதி
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்பயிற்சிகள் / سرگرمیاں

(அ) உரிய கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / صحیح لفظ کا انتخاب کریں۔

ஆசிரியர் ____________ அ்ழ்தததார். 

(மதாணவ்ர / மதாணவரதால்)

அரசர் ____________ ்பரிசளி்தததார். 
(வீரனுக்குப் / வீர்னப்)

பூ்ன்யக் ____________ தூக்கினதான. 
(்கக்கு்த / ்கயதால்)

எழிலரசி ____________ கணடதாள். 
(வதானவில்்லக் / வதானவில்லதால்)

்பச்்சக்  ____________ ்பழம் ககதாடு்தததான.
(கிளி்யப்/ கிளிக்குப்)

நதான ____________ உயர்வு க்பற்மறன. 
(்படி்தத்த / ்படி்ததததால்)
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ஆ) கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / آئیے الفاظ بھرتے ہیں۔

(இ) சரியதான கததாடருக்கு (     ) குறியிடுக /  صحیح جملے پر نشان لگائیں۔

மதாறன ்பதாடல் (ஐ) ------------------- ்பதாடினதான. 

(துணி்ய/ வீ்ண்ய/ புலி்யக்/ ்பழ்த்தக் / ்பதாட்லப்)

அணில் ்பழம் (ஐ) ------------------- கடி்ததது. 

ஆதினி வீ்ண (ஐ) ------------------- வதாசி்தததாள்.

மவடன புலி  (ஐ) ------------------- ககதானறதான.

அப்்பதா துணி (ஐ) ------------------- மடி்தததார்.

பூ்ன எலி்யப் பிடி்ததது.

பூ்ன எலிக்குப் பிடி்ததது.

கசல்வி கடற்க்ரக்குச் கசனறதாள்.

கசல்வி கடற்க்ர்யச் கசனறதாள்.

வீடடுக்கு கவள்்ள அடி்தததான.

வீட்ட கவள்்ள அடி்தததான.

்கயதால் மணல் வீட்டக் கடடினதான.

்கக்கு மணல் வீட்டக் கடடினதான.
சிறுவன வீடடிற்குச் கசனறதான.

சிறுவன வீட்டச் கசனறதான.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

(எ.கதா.) பூ்ன ்பதால் குடி்ததது. (ஐ)
  பூ்ன ்பதா்லக் குடி்ததது.



90

(ஈ) நிரப்புமவதாம் /  آئیے بھریں۔

(கசடிக்கு, நதாட்ட, புல்்ல, வீடடுக்குச், மணணதால்,)

1. அரசர்கள் ______________ ஆணடனர்.

2. வள்ளி ______________ நீர் ஊற்றினதாள்.

3. சிறுவர்கள்______________ வீடு கடடினதார்கள்.

4. மதான ______________ மமய்நதது.

5. நதான ______________ கசனமறன.

(உ) க்பதாரு்ததுமவதாம்  / مندرجہ ذیل کو ملائیں

உ்ட்தததான.

உணவு அளி்தததான.

கசனறதான.

நீர் ஊற்றினதாள்.

கவள்்ளயடி்தததார்.

கசடிக்கு

வயலுக்குச்

்பதா்ன்ய

சுவருக்கு

யதா்னக்கு
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14.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / سُنیں اور سمجھیں

 “ததா்தததா, எதுக்கு்த தினமும் ந்டப்்பயிற்சி ம்பதாறீங்க?“ எனறு 
மகடடதாள் கயல்.” ந்டப்்பயிற்சி கசஞ்சதா, நம்ம உடலும் மனசும் கரதாம்்ப 
நல்லதா இருக்கும். அது மடடுமதா? அனறு முழுவதும் பு்ததுணர்ச்சியதா 
இருக்கும் கயல்“ எனறதார் ததா்தததா.  “ஓ! அப்்படியதா, ததா்தததா? அததான 
நீங்க நதாள் முழுதும் சுறுசுறுப்்பதாமவ இருக்கிங்களதா? அது சரி 
ததா்தததா, ந்டப்்பயிற்சிய வீடடிமலமய கசய்யக் கூடதாததா?“ எனறதாள் 
கயல். ”ததாரதாளமதா கசய்யலதாம். சில ம்பரு வீடடிமலயும் சில ம்பரு 
கமதாட்ட மதாடியிமலயும்  கசய்றதாங்க. மவறு சிலர் கடற்க்ரயிமல 
கூடச்  கசய்றதாங்க” எனறதார் ததா்தததா.” ஆனதா ததா்தததா, என்னப் 
ம்பதாலச் சினனப் க்பதாணணுங்க ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாமதா?“ எனறு 
கயல் மகடடதாள். அ்தக் மகடடுச் சிரி்தததார் ததா்தததா. “கயல், நதானும் 
உனன ம்பதாலச் சினன வயசுல இருநதப்்பமவ ந்டப்்பயிற்சி கசய்ய்த 
கததாடங்கிடமடன. இதுவ்ரக்கும் எநத மநதாயும் வநததில்ல. அதனதால 
நீயும் ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாம்“ எனறதார் ததா்தததா. “அப்்படீனனதா, 
நதா்ளயில் இருநது நதானும் உங்க கூட வர்மறன ததா்தததா. என்னயும் 
கூடடிடடுப் ம்பதாங்க” எனறு துள்ளிக் குதி்தததாள் கயல்.

நலமதாய் வதாழ்மவதாம் / ائٓیے تندرست رہیں!



92

குறிப்புகள் / حوالہ جات
தமிழ் Urdu Transliteration
வணக்கம் سلام وَنکَّم

14.1 ம்பசுமவதாம் ائٓیے بات کریں 14.1 پےسواوُم 14.1

கசதாற்கள் الفاظ سورکَلّ

பூ்வ எடு 

கசடிக்கு நீர் ஊற்று

پھول چنو

پودے کو پانی دیں۔

پوَُئی اِڈو

سِڈِکُّ نیرُرُ مالےَ یکَّ کَڈُ 

தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வப் ்பறி 

பூ்வக் ்கயதால் எடு

چھوٹی بہن کو پھول دیں۔

پھول توڑ دو

اپنے ہاتھوں سے پھول لیں۔

ٹنگئیکّ کُپ پو کڈو 

پووَیپ پری
ئی اِڈو کئیلَ پوَُّ

14.2 அறிமவதாம் ائٓیےسیکھیں 14.2 ارَیّ اوم 14.2

வீட்டக் கடடுகிறதார் وہ گھر بنا رہا ہے۔ وِڈئّیک کَڈُّکِرَان

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள் وہ چیزیں خرید رہی ہے پوروڑئی وانگُ کیرال

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான وہ قلم سے لکھ رہا ہے اِڑدکولال اِڑودِنان

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள் وہ ٹانگوں سے لات مار رہا ہے کالالّ ادَُیِکّ کِرال

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் اسُ نے ایک طالب علم کو تحفہ دیا۔ مانورُکُّپ پارِسَڑیڈاّر

்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான اسُ نے گانے کے لیے تال بجائی۔ پاڈکُّٹ تاڑَمِڈاّن

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் ائٓیےبول کر مشق کریں 14.4 پ پَڑگ اوم  14.4 سولِّ

குழந்த்ய்த தூக்கினதார் والد نے بچے کو اٹھایا۔ اپَاّ کُڑندَیّ یتَّ تکُّی نار

வீ்ண்ய வதாசி்தததார் وہ ویٖنا بجاتی ہے۔ وِنیََّئی واسِٹاّل

்ககளதால் வணங்கினர் اس نے ہاتھ جوڑ کر سلام کیا۔ کَیکڑال وَننَ گینر

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான اس نے کمبل اوڑھ لیا۔ پوروَیاّل پورٹِّ نان

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள் اس نے پودوں کو پانی دیا۔ ینال سَیڈِّکُ نیرّ ارُِّ

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர் وہ پارک میں چلے گئے۔ پنَگاوِرکُچ سِنرنار
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் پاڈی مَہِل اوُم 14.5

உடலின உறுதி اوڈلن اورودی۔

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

 - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார்

اڈَُلِل ارُُڈِ اڈُئیاورِ

م اوڈیََ ورامّ گِل ّ انبَ الُ

م نویاڑِکُّ اِڈمُم پورلُُ

ڈُمُو ٹِ وُ دَن ا وال یّ اِنِ

نّی رُم م نَ تُویَ کارَّ

نّ انُ اوم سُنڈپ ُسِتّ پِ

ویائے اوڈِ وِڈَم پاپا نُ

ا نورو وَیاتو تارُم اپّ

۔کَوی مَنی دِسِگ وِنایَگ نارّ

سُنیں اور سمجھیں 14.6

!ائٓیے تندرست رہیں

دادا جی، آپ روز کیوں پیدل سیر کرنے جاتےہیں؟ "" کائل نے پوچھا۔"

اگر ہم پیدل چلتے ہیں تو ہمارا جسم اور دماغ صحت مند رہےگا۔صرف اتنا ہی نہیں۔""

 تم سارا دن تروتازہ رہ سکتے ہو، کائل""، دادا  جی نے کہا۔ ""اوہ!  ایسا ہے کیا دا دا جی؟یہی وجہ ہے کہ

 آپ ہمیشہ پھرتیلے رہتے ہیں؟"" سب ٹھیک ہے دادا جی، کیا آپ گھر پر ہی نہیں چل سکتے؟""  کائل نے

 پوچھا۔"" بیشک ہم کر سکتے ہیں، کچھ اپنے کمرے میں کرتے ہیں، کچھ چھت پراور کچھ سمندر کے کنارے

 پر۔"" دادا جی نے کہا۔ ""دادا، کیا میرے جیسے بچے  بھی پیدل  سیرکے لیے جا سکتے ہیں؟ کائل نے پوچھا۔

 دادا جی  ہنسے اور کہا۔ ""کیوِن، جب میں تمھاری طرح چھوٹا بچّہ تھا تو تب میں نے چہل قدمی کے لیے

  جاتا تھا۔مجھے ابھی تک کوئی بیماری نہیں ہے۔تو، تم بھی کر سکتے ہو،"" دادا  جی نے کہا۔ ""توپھر، میں

ابھی اپٓ  کے ساتھ چلوں گا۔ براہِ کرم مجھے اپنے ساتھ لے چلیے۔ یہ کہہ کر کائل اچھل پڑا۔

"
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 کیٹ کرتریدَل  14.6

نلمائ وازؤوم

 تاتتا، یدوککو دینمم نڈئ پیرچی پورینگہ؟ " ینرو کیٹٹال کیل۔ " نڈئ پیرچی سینجا، نممہ اڈلم منسم رومبہ"

 نللا اروککم۔ ادو مٹٹوما؟ اندرو موزوودم پتتونرچیا ارککم کیل" ینرار تاتتا۔ " اووو! اپپڈیا، تاتتا؟ اداں نینگہ نال

 موزوودم سورو سوروپپاوے ارککینگلا؟ ادو سری تاتتا، نڈئ پیرچیے ویٹٹیلئے سئیککوڈادا؟" ینرال کیل۔ "

 دارالاما سییلام۔ سیلہ پیرو ویٹلییم سیلہ پیرو موٹٹئ ماڈی لئیم سیرانگہ۔ ویرو سیلر کڈر کرییلئے کوڈہ سیرانگہ

 ینر رار تاتتا۔ " آنا تاتتا، یننئ پولہ چیننہ پونننگہ نڈئ پیرچی سییلاما؟" ینرو کیل کیٹٹال۔ ادئ کیٹٹو سیریتتار

 تاتتا۔ " کیل نانم اوننئ پولہ چیننا ویسولے اروندپپہوے نڈئ پیرچی سییہ توڈنگٹٹین۔ افع وریکم یندا نویم وندا

 دللے۔ ادانالے نییم نڈئ پیرچی سییلام۔" ینرار تاتتا۔" اپپڈینا، نالییل اروندو نانم انگہ کوڈہ وریں تاتتا۔ یننییم

کوٹٹیٹٹو پونگہ" ینرو تللی گودتتال کییل۔
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15

வணக்கம்வணக்கம்

95

்பதாடம் 

سبق
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மீள்்பதார்்வ / دوہرانا
்பயிற்சிகள் / سرگرمیاں
1. ்படங்களின க்பயர்க்ளக் கூறுமவன
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2. குறில் கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கநடில் எழு்ததுகள் உள்ள கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

3. மவறு்படட கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கடல் ஆறு கநல் மவர் 

அ்ல  க்ல  வ்ர  சி்ல     இ்ல
எடடு  ்பதாடடு  வடடு  தடடு     கடடு
கடல்  மடல்  ஆடல்  உடல்     விடல்
மரம்   வரம்  உரம்  அறம்     சரம்  
்பதா்வ  சு்வ  மத்வ  பூ்வ     மகதா்வ

அருவி  ஆலமரம்  கநல்
யதாழ்   தவ்ள  முயல்

1.

2.

3.

4.

5.

5. க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்பிப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

1. கசடி ____________.
2. ்படம்  ____________.
3. மவ்ல ____________.
4. உணவு ____________.
5. ்பதாடல் ____________.

்பதாடு

வ்ர

கசய் உண

நடு
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6. ்பட்ததிற்குரிய கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கு்ட / கூ்ட

்பலம் / ்பதாலம்

ம்படடி / க்படடி

்பதால் / ்பல்

நகம் / நதாகம்

குடம் / கூடம்
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7. ்பட்ததின க்பயரிலுள்ள எழு்தமததாடு க்பதாரு்ததுமவன

ல்

ஞ்

ம்

ன

க்
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8. பினவரும் ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கததாடர் ம்பசுமவன

100
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9. ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவன

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ
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10. விடு்படட எழு்ததுக்ளக் கடட்ததில் நிரப்புமவன

்ப ம்

கு தி

கச ்ழ

ஒ க

மசதா ள
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11. நிரப்புமவன

உயிகரழு்ததுகள் கமய்கயழு்ததுகள்

கநடில்
__, __, __, __,  

__, __, __

எழு்தது

குறில்
__, __, __, __, __ 

வல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

கமல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

இ்டயினம்
__, __, __, __, __, __ 

12. புதிய கசதாற்கள் உருவதாக்குமவன

க  ம  யதா  ்பதா  ணி  பூ

வதா  ததா  ய்  ்ன ம்  ண

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 
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1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  

13. ்பன்மச் கசதால்்ல எழுதுமவன

14. முதல் எழு்த்த மதாற்றி கநடிலதாக்குமவன

1. மதான  -  மதானகள்
2. ஆடு  - _______________
3. யதா்ன - _______________
4. வீடு  - _______________

5. குருவி  - _______________

1. கு்ட  - கூ்ட
2. வரம்  - _______________
3. ்பல்  - _______________
4. நகம்  - _______________
5. ்படடு  - _______________

15. எழு்ததுக்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

கதா

ல

ய

க

ர

ம்
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17. பினவரும் எழு்ததுகளில் கததாடங்கும் கசதாற்கள் இரணடு  
    எழுதுமவன

அ ம

த வ

்ப

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

16. கசதாற்க்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

அநதப்

்பக்கம்

்படடம்

்பழம்

்பதாடல்

1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  
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18. வி்ட எழுதுமவன

முட்டயிடும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

நனறியுள்ள விலங்கு எது?

_________________________________________.

்பதால் தரும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

ம்பசும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

மரம்விடடு மரம் ததாவும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

மகதாழி
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19. வடிவங்களின க்பய்ர எழுதுமவன

20. நிரப்புமவன

21. உரிய கசதால்்ல எழுதுமவன

1. _______________ வீடடிற்குச் கசனமறன.

2. _______________ ்பரிசு க்பற்றதாய்.

3. _______________ நடனம் ஆடினதாள்.

4. _______________ ்பநது வி்ளயதாடினதார்கள்.

5. _______________ ம்பதாடடியில் கலநது ககதாணடதான. 

1. ம்லயில் ___________ க்பய்தது. (ம்ழ/ ம்ள)

2. கதாடடில் ___________ இருநதது. (புளி/ புலி)

3. ஆடு ___________ மமய்நதது. (புல் / புள்)

4. மல்லி்க ___________ வீசியது. (மனம்/ மணம்)

5. என மதாமதா ___________ யில் வீடடிற்கு வநததார்.  (கதா்ல/ கதா்ள)

அவன அவள் நதான அவர்கள்நீ

1. ______________

3. ______________

2. ______________

4. ______________
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22. நிரப்புமவன

23. கததாட்ர முழு்மயதாக்குமவன

1. கவின  _______________ வி்ளயதாடினதான.

2. ஆ்ம _______________ கசனறது.

3. கழுகு _______________ மரக்கி்ளயில் இருநதது.

4. க்ட்தகதருவில்  _______________ க்பதாம்்ம்யக் கணமடன.

5. குதி்ர  _______________ ஓடியது.

1.  நதான க்ட  (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

2. நதான ்பள்ளி (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

3. அம்மதா, குழந்த (கு) ்பழம் தநததார்.

    ______________________________________________.
  

அழகதான வி்ரவதாக கமதுவதாக நனறதாக

க்டக்குச் /க்டயில்

்பள்ளியில்/ ்பள்ளிக்குச்

குழந்தயதால்/ 
குழந்தக்குப்

உயரமதான
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24. வி்ட எழுதுமவன

25. ஓகரழு்ததுச் கசதால்்லக் கணடுபிடிப்ம்பன

1. உனனு்டய Grandmother ஐ்த தமிழில் எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

   ______________________

2. உன அம்மதாவின அணணன, வீடடிற்கு                     

    வநதிருக்கிறதார். அவ்ர நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

    ______________________

3. உன தந்தயின அணணன உனக்கு எனன உறவுமு்ற ஆவதார்?

     ______________________

4. உன அப்்பதாவின அப்்பதா்வ நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

5. உங்கள் வீடடில் உனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண எப்்படி        
    அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

மணக்கும் எழு்தது 

_____________________

சுடும் எழு்தது 

_____________________
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அ்ழக்கும் எழு்தது

_____________________

வதாங்கும் எழு்தது

_____________________

்பறக்கும் எழு்தது 

_____________________

சு்வக்கும் எழு்தது 

_____________________

எழுதும் எழு்தது 

_____________________
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச் ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ



Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally

Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures

Let us read again  - Ability to recall the learned content

New words   - Ability to understand and use new words

Let us practise saying  - Ability to create sentence with the words learnt

Let us enjoy by singing - Ability to listen to simple and pleasant songs

Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate  

       virtues

Activities    - Ability to independently perform activities of interest
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Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 9-15 
Simple 
grammar 
exercises

Listening to small 
sentences consisting 
of one-letter and two-
letter words.

Making small 
sentences with 
one-letter and two-
letters words and 
speaking.

Practising to read 
two-letter words.

Practising to write 
one-letter and two-
letter words.

Listening to and un-
derstanding the singu-
lar and plural forms of 
words that are in use.

Using the 
pronunciation of the 
words with 
reference to the 
pictures.

Reading and 
understanding the 
singular and plural forms 
of words.

Practising to write by 
understanding the 
differences between the 
singular plural 
forms through pictures.

Listening to and 
understanding the 
objects and their 
shapes in context.

Speaking about the 
shapes that are in 
use.

Reading the information 
related to the shapes in 
context.

Practising to draw 
shapes and to write 
their names.

Listening to and 
understanding the 
pronouns through 
simple sentences.

Making short 
sentences and 
speaking with an 
understanding of the 
differences in 
pronouns.

Recognising and reading 
the sentence structure of 
the pronouns.

Practising to write 
pronouns using short 
sentences.

Listening to and 
understanding the 
differences in the 
sounds of ர/ற, ல/ள/ 
ழ, ந/ண/ன.

Pronouncing the 
words in use and 
practising to speak 
the words that have 
different sounds 
like ர/ற, ல/ள/, ழ, 
ந/ண/ன.

Reading and 
understanding the 
differences in the sounds 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
found in words and sen-
tences.

Writing the words with 
different sounds like 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
in context.

Listening to and 
understanding the 
nouns, verbs, 
adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Practising to speak 
by differentiating 
between nouns, 
verbs, adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Reading and 
understanding the diffe-
rences between nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs in the words in 
context.

Forming adjectives 
and adverbs based on 
the noun and the verb 
forms.

Listening to and 
understanding small 
sentences with Case 
markers.

Speaking short 
sentences using case 
markers.

Practising to read the 
sentences with case 
markers.

Writing short sentences 
using case markers.
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